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Kononenko Bajsiepus. Jlekcuyeckue TpancgopmManum nNpu nepepoje 001ecTBeHHO-NIOJIUTHYECKUX TEKCTOB
apa0ckoro si3bIka. B cTaThe MpoaHaTU3MPOBaHbl U CHCTEMATH3MPOBAHbI JIEKCHYECKHE TpaHc(hOopMaluy pH IEePEeBOIe
00IIIeCTBEHHO-TIOTUTHYECKUX TEKCTOB C apaOCKOro sA3bIKa Ha yKpanHCKHH. B mpemmaraemoii paboTe BBIIEIEHBI THITBI
JIEKCHYECKUX TpaHC(OpMAIMi; MpOoaHaIN3UPOBAaHbl OCHOBHBIE JIEKCHUECKHE TPaHC(POPMAIMU, K KOTOPBIM MpuderaeTr
MIEPEBOAYNK; CHCTEMATH3UPOBAHbI JIEKCHIECKUE TPaHC(HOPMALIK P MEPEBOJE ¢ apabCKOTo sI3bIKa HA YKpanHCKHi. B
HCCIIEJOBAaHUHU OBLIO BBISCHEHO, YTO JJISI IOCTHXKEHUS aJIeKBAaTHOTO IIEpEeBO/ia OOIECTBEHHO-ITOJUTHYECKUX TEKCTOB C
apabCKoro s3bIKa Ha YKPAMHCKHUH CIIEAYET IPHUMEHSTh JIEKCHYECKHE TpaHC(OPMAINH, CYTh KOTOPBIX 3aKII0YacTCs B
3aMEHE OTAENBHBIX JIEKCHYECKUX EIUHHUI] apaOCKOro s3blKa JIEKCHYECKHMH €JMHUIIAMH YKPauHCKOTO s3bIKa, He
SIBISIFOLIMMHUCS WX CJIOBapHBIMH SKBUBaJleHTaMH. Ha marepunane oOIIECTBEHHO-TIOJIUTHYECKHX TEKCTOB apabCKOTo
SI3bIKA BBIJICJICHBI IICCTh TUIIOB JICKCUYECKUX TPAHCHOpMAIIUii.

KitroueBble c10Ba: apaOCKHii 361K, OOIIECTBEHHO-TIOIMTHIECKHH TEKCT, EPEBO]L, JIEKCHUECKHIE TpaHC(OpMAIH, KOHKpe-
TU3allKs, FeHepanu3anus, Jo0aBIeHue, OyIleHHe, 3aMEHa, IePeCTaHOBKa.

Kononenko Valeriya. Types of Lexical Transformations in Translation of Socio-political Texts From
Arabic Language._The article has presented the analyses and systematization of the lexical transformations in
translation of social and political texts from Arabic language to Ukrainian. In the proposed research the types of lexical
transformations have been identified; the basic lexical transformations, which are used by the translator have been
analyzed; all lexical transformations in translation from Arabic language to Ukrainian have been organized. It has been
determined in this study, that to provide an adequate translation of social and political texts from Arabic into Ukrainian
language the lexical transformations should be applied where the main point is to substitute separate lexical units of
Arabic with lexical units of Ukrainian language which are not their vocabulary equivalents. Six types of lexical
transformations have been identified on the material of social and political texts of Arabic language.

Key words: Arabic language, socio-political text, translation, lexical transformations, concretization, generalization,
addition, omission, substitution, permutation.

CratTs HaaidIIa 10 peaKoerii
28.03.2013 p.

VK 81'276.6:796.83=111:81255.4=161.2
Oxcana Pexnis

BinTBopenns 0okcepcbkoi Tepminoiorii onoBinanus E. Xeminryest «IliBcoTHI THCSY»
B YKpaiHcbKkOMY nepekJiaai B. Murpoganosa

VY cTarTi ImpoaHaNi30BaHO OCOOIMBOCTI BHKOPHCTaHHS OOKCepchKoi TepMiHoorii B omoBimanHi E. Xeminryes
«ITiBcoTHi THCSY» Ta miaxig B. Mutpodanosa 1o ii BiaTBopeHHs 3acobaMu LinboBoI MoBH. Buaineno ¢yHkuii Takoi
TEpPMIiHOJIOTIT y 3rajlaHOMy TBOpI Ta CXapaKTepH30BaHO MOTEHIHHI npobiemu ii nepeknany. [IpoaHanizoBaHO KOHKPETHI
BHITA/IKM BXKUBAHHS OOKCEPCHKOT TEPMIHOJIOTI Ta ITpoaHajIizoBaHo BHOIp Mepekiafanskux pimens B. Mutpodanosa, a
TaKOX y3araJbHEHO METOJH, SIKi BUKOPHCTOBYE MEPEeKIIaiay, 3aJeXKHO Bij BUIY TepMiHa Ta Horo (yHKuil. 3a3HaueHo
MEePCIEKTHBY TMOJAANBIIOTO IOCII/KSHHs, sKe TOJIsrae y BHBUYEHHI TBOp4Yoro meroay B. MurpodanoBa Ta iHoro
YHIKaJIBHOTO 1JIIOCTHIIIO.

Kurouosi ciioBa: 6okcepchka TepMiHOJIOTISI, QYHKIIIT TEPMiHIB, TepeKIa.

ITocraHoBka HaykoBoi mpodJjemu Ta ii 3HavyeHHs. Bonogumup MutpodanoB — ykpaiHCbKuil me-
pexmagay XX cr., naypear JliteparypHoi mpemii iMmeni Makcuma Punbcbkoro (1998), pemakrop BuaaB-
HUITBa «MoOJIOb», 3aCTYIHUK TOJIOBHOIO PEAaKTOpa BHAABHUIITBA «JIHIMIPO», WieH peakIifiHOi KoJerii

© Deois 0., 2013

148



PO3JIJI II. Teopis i npakTnka nepexiany. 17,2013

YKpaTHCHKOTO JKypHaTy iHO3eMHOI Jiiteparypu «BeecBim» (1979-1999) — 3aiuinmB BeaMKy CaAIIMHY CBOIX
TepeKIIaiB KJIACHKIB CBITOBOI JliTeparypH (TOJIOBHO aHTIIOMOBHOI, 32 BHHATKOM KiJIbKOX TBOPIB HIMEIEKOIO
MOBOIO), sika Ime otpedye perenpHoro BuBueHHs. Lle E. Xeminryeit, P. bpenbepi, I1. A6paramc, A. becci,
E. Kommyemn, M. Pin, Mapk Tgen, [[xex Jlounon, I'. bidep-Croy, T. Kamore, I'. ['pin Ta Gararo iHImmx. Horo
nepeKyiagy — BUCOKOXY/I0KHI, HAIPOUY/ JIETKI Il YUTAHHS — BUPI3HSIOTHCS BUPA3HUM CTHJIEM MaicTpa, a
caMme. Y)XMBAaHHSM HaA3BHUYaiHO OaraToi YKpaiHCBKOi JIEKCHKH, PI3HOMaHITHUX CHHOHIMIYHHX PSIIiB, SKi
30aradyioTh MOBY NEpeKJaay, a caMm TBip pOOJISATh COKOBHTHUM i KOJOPHTHHM. Y I[bOMY TOJSTaB HOTO
TBOPYHUH MiAXiA 0 Tepexsiagy — BUKOPUCTAHHSA PECypcCiB YKpaiHChKOi MOBH, O0OopoTh0a 3i mTammaMu i
HaJMIpHAM Y>XUBaHHIM Uy>KOMOBHHUX CJiB.

Merta cTaTTi — NPOCTEXKUTH OCOOIMBOCTI BiATBOpEHHS (YHKIiH OOKCEPCHKOI TEPMIHOJOTIT B YKpaiH-
cpKkoMy Tiepeknazi onosimanus E. Xeminryes «lliBcoTri Tucsu» B. Mutpodanosa i Ha iXHROMY mpUKIai
BU3HAYUTH MiAXiA MepeKiagayda 10 BiATBOPEHHS TaKOi JIEKCUKHU Y TePEKIIai.

Bukjaan ocHOBHOro mMartepiajiy i 00rpyHTYBaHHSI OTPUMAHHUX pe3yJbTATIiB AocigxeHHs. B omo-
BimanHi «IliBcoTHI THCSY» 31 30ipku «HomoBikm 0e3 KIHOK» HIOETHCSA MPO HEMOJomoro Ookcepa J[xkeka
Bpennana Tta i#oro ocranuiii 6iii. E. XemiHryeil mpuainse 6araTo yBaru OIMUCY LBOTO OO, BUKOPHCTO-
BYIOUH Pi3HOMaHITHI OOKCEpPChKi TEPMiHH Ha TO3HAYCHHS IIOJIEH, 3alydeHHux y Iiil mpodecii, cropsa-
KEHHs, IHPpacTpyKTypH i pisHUX BHUIIB ynapiB. [ToHATTS «OoKcepchKa TEPMIHOMNOTISD TOCHUTh HIMPOKE 1
MOXK€ TPaKTyBaTHCS IO-Pi3HOMY. 3 OISy Ha Te, IO OpPHUTiHAIBHE OMOBIJaHHS HAIMCAHO AHTIIHCHKOIO
MOBOKO, a B aHTJIOMOBHOMY CBiTI OOKCEPCHKI TEpMiHH YacTO BKIIIOYAIOTH MPOQECioHaTi3MH 1 pO3MOBHY
JIEKCUKY, B ILiH pO3BIALI MiJ MOHITTAM «OOKCEpChbKa TEPMIHOJOTIS» PO3YMIEMO CYKYIHICTH TEpPMiHIB,
TEPMIHOCTIOYYEeHb Ta iX PO3MOBHHX €KBIBAJICHTIB, IO MMO3HAYAIOTH CrEeUW(DIYHI MOHSTTSA, MOB’SA3aHI 3
OokcoM. 3aBaaHHS Mepekiiazava He JIMIIE BiITBOPUTH TEPMIHOJIOTIIO, a if 30epertu yHiKalnbHUN CTUIIb aBTO-
pa, SIKUil BIIOMHIA CBOEIO MPOCTOTOIO, CTUCITICTIO 1 BIICYTHICTIO 3aiiBUX JeTajei.

[IpoGmemu ykpaincekoi Tepminomorii gocmimkyBamu B. Kapaban, E. Cxopoxonpko, T. Ilanpko, T. Cko-
MoK Ta iHmm BueHi. [lo mpobieM ykpaiHCBKOI CHOPTUBHOI TepMiHouorii 3Bepranucs O. Bauneba, M. ['ep-
uuk, JI. 'onmoBata, B. Ocinuyk, €. [Ipucryma. CporoaHi yKpaiHChKa CIIOPTHBHA TEPMIHOJIOTIS IepeOyBae Ha
eTari CTaHOBJICHHS. Y 3B’SI3Ky 3 HaJMIPHOIO iHTEpHAI[IOHATI3AI[EI0 B PAJASHCHKI YacH 0araTto CIOPTHUBHHUX
TEepMiHIB (30KpeMa OOKCEepPChKMX) MalOTh JBa BiJMOBINHWKH — 3allO3UYCHUHN BIAMOBIAHHK, IO YacTO €
TPAHCKPUIIIED / TpaHCIITepaIli€l0 iHIIOMOBHOTO TEpMiHa, i OmUcOBUi BapiaHT. ToMy BiACYTHICTH TO-
JIOBHOI PUCH TepMiHA — HOT0 MOHOCEMaHTHUYHOCTI (K 3a3Hauae E. CKOpOXOIIbKO)— CTa€ MEpPEBaroi0 B
XYJOXKHBOMY TBOpi, OCKUIBKH 0araTO3HAYHICTh Ja€ 3MOTY PEIHTEePHpPETYBaTH TEPMiH, IO € HAI3BHUYAHHO
BaXJIMBO IS HOTO BiATBOpeHHs [2, . 8]. Bubip BapiaHTa mepekiaay 4acTo 3ajJeKUTh HE JIUIIE BiJl MMiIXO01y
TMiepeKIiajiada JI0 BiZITBOPSHHSI TEPMIHIB, a i BiJl (DYHKIIIT, IKY TEpMiH BUKOHYE B IEBHOMY KOHTEKCTI.

VY XynoxHiil jiteparypi TepMiHM BHKOHYIOTH He juile iH(QOpMaTuBHY (YHKLIIO, a ¥ CTHIICTUYHY.
Bonu M0oxyTh OyTH XapaKTEpHUMH JIJIsl MOBJICHHS IIEBHOTO IEPCOHAXA M MOKa3yBaTH WOTO PiBEHb OCBITH,
0013HaHICTh Y SKIHCH rany3i ab0o HAICKHICTH 10 TIeBHOI Ipodecii. BoHI MOXYTh HaJeXaTH CIOBaM aBTOpa
i BUKOPUCTOBYBATHCS Uil ONMUCY MOJii. TakoX TepMiHM B XYAOXKHIN JiTepaTypi 3aBXKIW CTHIIICTHYHO
MapKOBaHi, 110 HEOJAMIHHO MOTPIOHO BPaxOBYBATH IpH IXHHOMY BiATBOpeHHi. OCKUIBKM Taki TEpMiHU
BXKMBAIOTHCS 3 PI3HOIO METOIO 1 BUKOHYIOTh Pi3HI (YHKIIII, IX MOXHa NepeKIiaiaTi pizHUMH criocobamu: 1)
3arajbHOBKHMBAHUN TEPMiH — MPSIMHUIA BIAMOBITHUK; 2) TEPMiH i3 By3bKOI Taly3i, 10 MOXe OyTH HEBIJIOMHUM
IIMPOKOMY KOITy YUTadiB: a) SKIIO BiH HE BiJ[irpae BAYKIIMBOI POl Y TBOPI Ta HE Hece BAXIIMBOI iH(opMartii,
HOro MOJKHA TIEPEKJIacTh OUIBII 3pO3YMIJIMM 3arajbHUM TEPMIHOM, OIKMCOBHM CIIOCOOOM, 3aMiHHMTH
CHHOHIMOM a00 OIyCTUTH B Tiepekiaji; 0) SKIIO BiH Ma€ BaXKIMBE EKCIPECHBHE 3HAYEHHS 1 BiJirpae
BaXIIMBY POJIb Y NEBHOMY KOHTEKCTi, HOTPiOHO 3HAWTW BiJNOBIAHUK, SKUH MOXe OyTH MOSCHEHO B
KOHTEKCTI 200 y BUHOCII.

Onwucyroun 0ilf, aBTOp 4YacTO BUKOPUCTOBYE TEPMIHM Ha TO3HAYCHHS OCHOBHHX yHAapiB y OOKci:
uppercut, hook, punch, swing, knock out, knock down, siki BUKOPHUCTOBYIOTECS SIK IMCHHUKH Ta JI€CIOBA;
nofiit Ha punry: take a beating, to shadow box, in close, foul, mwooeii: referee, judge, announcer, socker,
hooker. A xonm mpo Ti cami moii TOBOPATh MEPCOHAXI, BOHM BHKOPUCTOBYIOTH PO3MOBHI BiJIIOBITHUKH
Ookcepchkux TepMmiHiB: to sock, to hit, to jump the left into the face, to have the left in the face, to bring the
right over, to put the left in the face, to stick the left hand at somebody, to left-hand somebody, to get
through with somebody, the left hand is automatic.

Juis BinTBOpEHHS IIMX TepMiHiB B. MuUTpoQaHOB BHKOPHUCTOBYE Pi3HI METO/IU TEPEKIIANY, ajie )KOTHOTO
pa3y HE BHKOPHCTOBYE TPAHCKPHOOBAaHWX BIAMOBIAHMKIB, SIKIi 9YaCTO MOXHA MOOAYUTH B Pi3HOMAaHITHUX

149



Hayxkoeuit gicnux CxioHo€sponeiicbkozo Hayionanvhozo ynieepcumemy imeni Jleci Ykpainku

CTaTTSX, NPUCBSYCHUX OOKCY (a came: amepkoT, CBIiHT, XyK, (o, pedepi, aHOHCEp), OKPIM TPhOX — HOKAYT,
HOKJIayH, PUHT.

Tak, Tepmin «uppercut» (a way of hitting someone in which you swing your hand upwards into their
chin [8, 1581]) mepexiamau B 060x Bumaakax excrutikye: While they where in our corner | watched him tie
Walcott up, get his right hand loose, turn it and come up with an uppercut that got Walcott’s nose with the
hill of the blow [7, c. 240]. — Koau 6éonu 3itiuiuce y nawomy Kymky, s 6auus, sk 6iH 36 ’s3a6 Yoaixomma,
BUBITLHUG C60I0 NpAGY pPYKY, NOGepHY8 ii [ 60apue 3HU3y, GIyuueuiu Yoakommosi 6 Hic pedpom
pykasuyi [5, c. 435].

Every time he gets in close, Jack ties him up, then gets one hand loose and uppercuts him, but when
Walcott gets his hands loose he socks Jack in the body so they can hear in outside in the street [7, c. 239]. —
MK TiNBKM Y ONKOTT MOYMHAB Habmmkartucs, J[ek 3B’ s13yBaB H0Oro, TOZi BUBLIBHAB OIHY PYKYy 1 OMB 3HH3Y;
Ta KOJIM YOJKOTTOBI BUMAJalo BAAPHUTH, BiH ypaxkaB [[keka B KOPIYC i3 TaKOIO CHIIOIO, IO UyTH OyJo ax
Ha Bysuii [5, c. 435]. Ins mopiBHsAHHA: B pociiicekomy mepekiaai O. X0onIMChKOI [Bidi BKUTO TEPMiH
«anepkot» [4, 167, 168] (ynepiie pa3oM i3 MOSCHEHHSM — alllePKOT — yaap 3ropH BHH3).

Tepmin «Swing» (a swinging movement with your arm, leg etc. especially made in order to hit
something [8, c. 1462]) B. MutpodanoB nepekianae mo-pisHomy: He started to sock with his hands low
down by his side, swinging at Walcott [7, c.242]. — Bin 6ué Huzwbko chywjeHumu pykamu, 3a80aiouu
Yonkommosi nomyscnux yoapie 3 o60x 6okie [5, c.438]. V BuileHaBeAeHOMY TPHKIAAI [EH TEPMiH
SKCIUTIKOBAHO H MOSCHEHO B KOHTEKCTI, K 1 MONepeHii TepMiH. A OT y HACTYITHOMY MPHUKJIai epeKiaaayd
y)KHBa€ PO3MOBHHI BiJIOBIJHHUK, III0 MOYKHA MOSICHUTH HAasBHICTIO mpuciiBHuKa «Wildy: Walcott covered
up and Jack was swinging wild at Walcott’s head [7, c. 242]. — Yorkomm 3amynuscs, i /ucex cmas
wocuu mMoromumu oz2o no 20106i 5, c. 438]. Takuit BuOip poOUTH IIILOBE PEUCHHS EKCIIPECUBHIIIUM
Bil OpHTiHAIBHOTO. Y POCIHCHKOMY IMEpEKJIaji ABivi BKUTO TEPMiH «CBHH» [4, ¢. 170] (Boepie — TepMiH
MOSICHEHO Y BUHOCIT).

Tepmin «hook» (a way of hitting your opponent in boxing, in which your elbow is bent [8, c. 587])
nepekaneHo 3 orsiay Ha korteket: Walcott clipped him with a left hook and Jack went down [7, c. 241]. —
Yonxomm 3amonus iiomy 3niea, i [oicex ynas [5, c. 437]. Bubip po3MOBHOI0 «3aTOIHBY MOYKHA MOSCHUTH
npucyTHicTio miecioBa «cClip», a B mpukiami «hooked the left very lighty» [7, c. 241] — «ezenvko 6dapué
uo2o» [5, c.437] ueiirpanbHe «BaapuB» Oyino oOpaHo 3aBasku mpuCTiBHUKY «light» (y pocilicekomy
BapiaHTi — «IPOBEJ KPIOK ciieBay [4, ¢. 169] i «mocman ouens caabwiit kprok» [4, ¢. 169] BiamosiaHo).

Tepmin «to take the beating» (to lose very badly in a game or competition [8, c. 99]) mopa3sy nepexia-
neno mno-iamomy: | got to take a beating [7, c. 232]. — Josedemvcs nimu 3 punzy 6umum [5, c. 428]. |
thought he must be figuring on taking an awful beating if he doesn 't want to go home afterward [7, c. 235]. — 4
nooymae npo me, K020 CHPAwHO20 HOOOI0 GiH CNOOIBAEMbCL, KOIU He XOoue NOKA3YE8AMUCh NICIs MO20
eooma [5, ¢. 431]. From then he started to take the beating [7, c. 240]. — Bio yboeo momenmy nosepuyno na
nopasky [5, c. 436]. Takwuii miaxix xapakrepuuii ;s B. MutpodanoBa, kil 4acT0 BUKOPHUCTOBYE HMIHPOKI
CHUHOHIMIYHI PAJM JJS MepeKiIay OJHAKOBHX CIOBOCIOIYYEHb, TAKMM YUHOM ypi3HOMAaHITHIOIOUH MOBY
nepeKany.

Takuii miaxin 3acrocoano i npu nepeknaai Tepmina «fouly (if a player fouls in a game of sport, or
fouls another player, they do something that is not allowed by the rules [8, 558]): Jack wouldn’t take the
foul. Then when he’s groggy he fouls him [7, c. 242]. — cex ne cxomie susnamu nopywenus. A nomim
yorce He mamue cebe i cam yoapue nudcue noaca [5, c. 438]. 1 didn’t mean to foul you [7, c. 243]. — A ne
xomie ywoeo [5, c. 438]. Walcott on a foul [7, c. 243]. — Ilepemic Yonxomm! Bye 3ab6oponenuii yoap [5, c. 438]. V
MEepIIOMY BHIIAJIKy TEPMiH IEPEKIaJCHO MPSIMUM BiINOBIIHUKOM, a B HACTYITHOMY PEYEHHI YTOYHEHO, SKe
came MOPYIIEHHS Ma€ThCs HA yBasi. Y JIPyromy K BHIIQJIKY TEPMIH OMYIIEHO, 00 He IMepeBaHTaKyBaTH
MOBY TIepeKJIay.

Tepminu «referee», «judges» i «announcery mepekIageHo BiacHe YKPaiHChKMMH TEPMiHAMH i3 yTOY-
HEHHSM Y TEPIIMX JBOX BHIAJKAX: «CYIJs HA PUHTY», «Oi4HI Cyaai» Ta «iHHopMaTopy.

Iakomu B. MutpodaHOB BUKOPUCTOBYE y3araibHEeHHs, SK y pedeHHsx «He is a socker» [7, c. 240] Ta
«He is a hooker» [7, c. 239], me nBa pi3Hi TEPMIHHU MEPEKIAAEHO OJHAKOBO: «Bin — cunosux» [5, c. 435].
Xoua rmpu TakoMy Iepekiaji BTpadeHo Jeski cemu (Jiekcema «hooker» o3nadae 3acrocyBaHHS XyKiB — yJa-
piB 3irHYTOIO PYKOIO, a «S0cker» mependadae, mo GOKcep MOKJIAIAETHCS HE TaK HA CBOKO MaWCTEPHICTD, 5K
Ha CHJIy yJapiB), MPOTE TOJOBHY CEMAaHTHKY BiJITBOPEHO, a/pKe XyK — OJIHUH i3 HaWCHIIBHIMIUX yIapiB y
OoKci, a «SOCKer BiacHe i eKCILTIKY€E CHITY yIapiB.
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[HKONMM TIepeKyazay yaaeThesl 10 KOHTEKCTYalbHOI 3aMiHM, BUKOPHCTOBYIOUM TEPMIHM HPH BiITBO-
PCHHI HEUTpaNbHOI JICKCHKH, TAKUM YMHOM CKCIUTIKYFOUH IMIUTIUTHE 3HAYCHHS, SK Y TAKOMY MPUKIAJIL:
«You want to work?» he’d say to Soldier. «Sure. How you want me to work?» [7, c. 223] — IToéokcyew 3i
muor? — numae 6in Conoama. — I'apazo, — kasxce moi, — A sik 3 mo6or 6okcysamu? [5, c. 419].

[Tix yac BiATBOpEeHHS PO3MOBHHX BiANOBIIHUKIB OOKCEpChKUX TepMiHiB B. MutpodanoB BUKOpHCTO-
By€e Bce 0araTtcTBo pecypciB yKpaiHCHKOi MOBH 3 OIJISy Ha KOHTEKCT Ta CEMaHTUYHE HATIOBHEHHS TaKHX
ciiB. OHUM i3 HAWBXHMBAHIIIMX PO3MOBHUX CJIiB Ha MO3HAYEHHsI CUIIOBUX yIapiB € sekcema «to Socky (inf.
to hit someone very hard [8, c.1366]), y skili aKIEHTOBaHO CHJIy YAapy. 3aJeKHO BiJl KOHTEKCTY
MepeKyiagad BUKOPUCTOBYE PI3HOMAHITHI BiJTIOBITHUKU BiJl HEUTPAIbHOTO «OUTH» 10 EKCIPECUBHOTO
po3moBHoOro «Bratuti». Hanpuknan: He started to sock with his hands low down by his side... [7, c. 242] —
Bin 6ueé nusvko cnywenumu pykamu... [5, c.438]. Y mpoMmy npukmami Jiekcemy «SOCK» BiaTBOpeHO
HEWTpAJILHUM «OMTHY», TIPH LIbOMY BTPAa4eHO CEMy Ha MO3HAYEHHs CWIM yaapy. [IpoTe Taka BTpara He €
CYTTEBOIO 3 OTJISIAY HA BiJICYTHICTb IiICHIFOIOYHX CIOBOCIIONYYCHb, SIK Y TAKOMY BUMAJKY: ... he SOCKS Jack
in the body so they can hear in outside in the street [7, c. 239]. — ... sin ypascas [[cexa 6 kopnyc i3 maxoro
cunor, wo wymu 6yio asxc na syauyi [5, c. 435]. E. Xeminryeit akIieHTye Ha CHIIi yapy, BAKOPHCTOBYIOUH
HiapsiAHe peueHHI-NopiBHsHHSA. B. MuTpodaHOB miACHITIOE HEUTPAIBbHE «BPa)XKaTh» CIOBOCHIOTYUYECHHIM «i3
TaKOIO CHJIOI0», TAKIM YHHOM €KCILTIKYFOUH IMIUTIIUTHE 3HAYEHHS OpHUTIHAITY.

HeiiTpansHuii BIINOBIAHUK «yZapuUTH» BXXHUTO 1 B HACTYITHOMY NPHKJIAJi, J¢ MepeKianad KOHTEKCTY-
aJTbHO EKCIUTIKY€E HANPSIMOK yJapy, aJke 3 MAKPOKOHTEKCTY 3p03yMIJIO, 110 yapH 3aBIal0ThCs caMme 300KY,
TOMY aKIICHT 3p00JIeHO Ha HAmpsIMKY, a He Ha cri yaapy: All he knows is to get in there and sock [7, c. 239]. —
Bce wo sin ymie, —ye niocmynumu i édapumu 360Ky [5, c. 435].

Cemy Ha MO3HAYEHHs CHJIM BTpadeHO W y TakoMmy peduenni: After about four rounds Jack has him
bleeding bad and his face all cut up, but every time Walcott’s got in close he’s socked so hard he’s got to be
red patches on both sides just below Jack’s ribs [7, c. 239]. — Ha xineyv wemsepmozo paynoy obauyus
Yonkomma 6yno eemv pozbume i 3aiouene Kpog o, ane KO*CHO20 paszy, KOIU 6iH NPUCMYNA8 YAPUMYIL 00
IDicexa, mou dicmaeasé makuil yoap, wo Ha 6oxkax 1io2o ni0 camumu pedpamu 3 ’sQUNUCS 8EAUKI 4ePBOHI
nasamu [5, ¢. 435]. OcKinbKH B HACTYIIHOMY MIAPAIHOMY PEUEHHI €KCIUTIIIUTHO MOKA3aHO HACIIJAKH TaKoro
ynapy, oOpaHuil BapiaHT mepekiiany BBaKaeMo IIIKOM BUTIPABIaHUM.

Tam, 1e aBTOp caM HaroJoIIye Ha CHII yAapy, K Y HAaCTYIIHOMY NPHUKIIAJI, IepeKiagad BHKOPUCTOBYE
PO3MOBHE «BTaTHUTH», IO MICTHTh ceMy «3 yciel cumm» [3, T. 10, ¢. 374], migcunrorouun Horo npucaIiBHUKOM
«mocwany. He backed Jack up against the ropes, measured him and then hooked the left very light to the
side of Jack’s head and socked the right into the body as hard as he could sock, just as low as he could get
it [7, c. 241]. — Bin npumucnys Jicexa 00 KaHamis, NpUMIpUECst i 1e2eHbKo 80apue 1o2o 300Ky 6 201108Y, d
MOOL WOCUNU 62AMUE NPAMUM Y MYV — MAK HUZLKO, K minbku mie [5, ¢. 437].

Heiitpanbhe «hit», sike He Hece KOTHOTO EKCIPECHMBHOIO HABAHTAXKCHHS B OPUIiHAII, B MEepeKiaii
BIITBOPEHO 371€0LIBIIION0 HEUTpaATbHAM «BiTydatin». Hanpuxmar: «He can't hit you, Jack,» Soldier said [7, c. 222]. —
Bin mebe it paszy ne enyuums, [cexy, — mosus Conoam [5, c. 418].

VY HacTynmHOMY MpUKIaAl Tepekiagad BAAE€TbCS [0 KOHTEKCTYaJIbHOTO TIOSICHEHHS! BiJCYTHOCTI
CEepI03HOT CHIIH yapy, sIke B OPHUTIiHAMI MiJCHIIEHO JiekceMoro «justy: Walcott had been just hitting him for
a long time [7, c. 240]. — Axuiice uac neped mum Yonxomm xou i enyuae Jicexka, npome He CUNBHO
epasicas tiozo [5, c. 436].

OpHak 1HKOJIM KOHTEKCT IMILTIIMTHO nependadae ocobnauBy cuily yaapy abo ocoOnuBuil 61k K Horo
HACJIJIOK, 30KpeMa B Takomy mpukiaani: Then he swung the left and it hit Walcott in the groin and the right
hit Walcott right bank where he’d hit Jack [7, c. 242]. — Tooi nocnas ynepeo niey i 60apué Yorxomma 6 nax,
a npasorw cadomy8 MouHICIHbKO myou, Kyou mou enyuus ozo camoeo [5, c. 438]. Ilepury nexcemy «hity
BIZITBOPEHO HEHTPAIBHUM «yIapUTH», a APYTe BXKUBAHHS IIi€i JEKCEMH MEPEIaHO0 POSMOBHUM «CaIOHYTH,
SIKE BKUBAETHCS «Ha TIO3HAYCHHS i, 1110 BUKOHYIOTHCS 3 OCOOIMBOKO CHIIOKO, IHTEHCUBHICTIO, a3apTom» [3, T. 9, ¢. 11],
o poOUTH TIepeKITa)] 3HAYHO EKCIIPECUBHIIIUM BiJl OPUTIHAITY.

VY nmepexiiazi TakoXK TPAIUIIOTBCS PO3MOBHI JIi€ECIOBA Ha MO3HAYCHHS YJAapiB, sSKi € 3HAYHO
eKCIIPECHBHIII B Mepeknaa, Hik B opurinaimi: Want me to treat you rough like Walcott? [7, c. 223]. —
Homonomumu mebe, ax Yoncomm? [5, c. 419]; ... when Walcott gets through with you [7, ¢. 223]. — ...
koau Yonkomm namoeue mooi nuxy [5, c. 419]; Jack put the left in his face ... [7, c. 241] — /[occex 3amonue
uomy nieoro 6 obauuus ... [5, c. 437]; ... Jack jumped his left into his face twice [7, c. 239]. — ... [orcex
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06iui 3amonue iomy 1ieoio ¢ oo1uyuys [5, c. 435)]. Takuii BUOip MOXKHA MOSICHUTH 3arajibHOK aTMOC(HEpOro
OTIOBiaHHS, a TakoX imiocTuineM B. MurpodanoBa, Ans SKOro XapakTepHE BHKOPHUCTAHHS IIHPOKHX
CUHOHIMIYHHX PSAMIB 1 pI3HUX pecypciB YKpaiHCHKOI MOBH.

st mopiBHAHHS IPONIOHYEMO KiJTbKa YPHBKIB 13 iepeknaay 6iorpadigroro pomany I1. Ad6paramca «Ha
MOKJIMK BOJI», SKE OJHUM YMHOM HE TIOB’s3aHe 3 OOKCOM, alie JIe OMUCAHO KiJbKa BYJIMYHUX OiiiokK: |
struck him on the face, hard [6, c. 37]. — ... s mwocuu 3aTomus oMy B uue [1, c. 58]; ... hitting him with all
my might [6, c. 37] — ... i 1 HemagHO MoJ0THB Fioro ...[1, c. 58]; | rushed in with flailing fists [6, c. 162]. —
... 151 KHHYBCSl Ha HBOTO, MIOCHIM MOJIOTsIuM Kyinakamu [1, c. 106]; Then, as my flurry ended ineffectively,
his fist sank into the pit of my stomach [6, c. 162]. — A xoxu Mmiii 3aman 3rac, pyayBaTHii CalOHYB MEHE
KyJIaKoM y *xHBIT ... [1, c. 106].

BucHoBKH ii mepcneKTHBYU MOAAIbIIMX JA0CTiAKeHb. TepMiHE B HAYKOBIH JiTEpaTypi Ta B XyIOKHIN
JiTepatypi BUKOHYIOTB Pi3HI (QYHKII, IO 3yMOBIIOE ¥ Pi3HI MiAXOAHM IO IXHBOTO BiITBOPEHHS B TEPEKIIAI.
Bokcepceka Tepminonorisi B omoBimanHi E. Xeminryes «[liBCOTHI THCSY» BHKOHYE CTHIIICTUYHO-
eKcIIpecrBHY (YHKIIIO, MO BiJOOpaK€HO Y BHKOPHCTAaHHI PO3MOBHUX BIAMOBITHHKIB TEPMiHIB, SIKi MU
3apaxoBYEMO JI0 MTOHATTS «OOKcepchKa TepMiHouorisy. [1ix 4ac nepekiaay TepMiHiB Ha MO3HAYCHHS YAapiB
y 60kci B. MutpodanoB He BUKOPHCTOBYE JKOTHOT'O HASBHOTO MPSMOTO Bi/MOBITHUKA, SIKUH € TPAHCKPHII-
I€I0 OPUTIHATBFHOTO TepMiHa. HaToOMICTh MIMPOKO BXKHUTO METO €KCILTIKaIlli Ta KOHTEKCTYyalIbHOTO TOsICHE-
HHS, 2 IHKOJIM pO3MOBHHX BiTIOBITHUKIB JUIS ITOBHOI MIepeavi CEMaHTHKH TepMiHiB opuriHany. Tepminu Ta
TEPMIHOCIIONYYEHHS, 110 MOBTOPIOIOThCS B OPHTiHANI KiJibKa pa3iB, BIATBOPEHO PI3HUMH CHHOHIMaMH
LIJTFOBOI MOBH, IO YPi3HOMAaHITHIOE MOBY Tepeknany. [leski HeWTpalbHI TEPMiHH TEpETaHO EKCIPECHB-
HUMHU PO3MOBHUMH JIEKCEMaMH, Y)KHBAaHHS SKHX MOYKHA IPOCTESKHUTH B IHIIKX nepeknanax B. Murpodano-
Ba, HE MOB’s3aHUX 31 CIOPTOM 3arajoM i 6okcoMm 30kpeMa. [lepcrekTrBa MONANTBIIOTO AOCIIIKEHHS TOJS-
rae y BUBUEHHI TBOpYOTro meroay B. MutpodanoBa, Horo yHIKaqbHOTO i1i0CTHIIIO, SIKUH MOYHA MPOCTE-
YKUTH B TIEPEKIIafax TBOPIB Pi3HUX aBTOPIB.
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®equB Oxcana. BocnpousBenenue 06okcepckoil TepMHHOJOTMM pacckaza . XemuHryss «Ilarbaecsit
THICSY» B YKpamHcKoM mnepesoae B. MurpodanoBa. B crarbe mpoaHanu3npoBaHbl 0COOCHHOCTH HCHOJIb30BaHUS
OOKCepcKoil TepMHHONIOTHH B pacckaze . XemuHrysst «llsaThmecsaT Tteicsuy» u monmxox B. MutpodanoBa k ee
BOCITPOM3BEICHUIO CPEICTBAMH LIEJICBOTO si3bIKa. OnpeseneHsl QYHKIMN TaKOH TEPMUHOJIOTHH B BBILICYTIOMSHYTOM
MIPOM3BEACHNH M OXapaKTEPU30BaHBI MOTEHIMAJIbHBIE MPOOJIEMBI ee TepeBoja. PaccMOTpeHBl KOHKPETHBIE CIydan
yrnotpebieHns1 GOKCepCKOil TEPMUHOJIOTHH M ITPOaHAIN3UPOBAH BEIOOD MepeBoueckux pemennii B. Murpodanosa, a
Takke 0000IIeHBI METOIBI, KOTOPBIE HCTIONB3YET MEPEBOIIHK B 3aBICHMOCTH OT BHJIa TEPMHHA U ero ¢yHKuuu. OTMme-
YeHa TEPCIEKTHBA IOCIEAYIOMIEro HCCIENOBaHMsI, KOTOPOE 3aKII0YaeTCsl B M3yYCHHH TBOPUYECKOTO METOJa M YHH-
KajmpHOTO MauocTwiia B. MurpodanoBa, Tak kKak OH SIBISICTCS OAHAM W3 BEIYIINX, HO MAJIOM3YYCHHBIX YKPAaHHCKHUX
MIEPEBOTINKOB aHTIIOA3BIYHON TPO36I XX BEeKa, TBOPYECTBO KOTOPOTO TPeOyeT TIATEIFHOTO aHaJIH3a.

KiroueBble cjioBa: 60Kcepckas TEPMUHOIOTHS, GYHKIIUH TEPMUHOB, TIEPEBO/I.

Fediv Oksana. Reproduction of Boxing Terminology of E. Hemingway’s Short Story «Fifty Grand» in
Ukrainian Translation by V. Mytrofanov. The article dwells upon the peculiarities of boxing terminology in
E. Hemingway’s short story «Fifty Grand» and V. Mytrofanov’s approach to its reproduction by means of the target
language. The functions of such terminology in the abovementioned story have been singled out and the perspective
problems of its translation have been characterised. Particular cases of using boxing terminology have been discussed
and V. Mytrofanov’s choices have been analysed. Also, the methods used by the translator depending on the term and
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its function have been summarised. The perspective of further research has been mentioned which lies in studying the
creative method and unique idiostyle of V. Mytrofanov as he is one of the leading Ukrainian translators of the
Anglophone literature of the XX century whose creativity needs studying.

Key words: boxing terminology, functions of terms, translation.
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TpaHcasiTopHa eKkBiBaJIeHTHICTH Qpa3eosiori3min
(na marepiaji nepexkiaais 0. IIpoxacbka)

VY crarTi po3rIsiHYTO NpodJeMy Mepekiany gppaseosnoriami Ha Matepiam nepekianis FO. [Ipoxaceka, 3aificHeHO
OTJISIT HAYKOBUX PO3BIJOK, MMOJAaHO CEMAHTHUYHY KJIAacU]ikaIlifo (hpa3eosiori3MiB i BKa3aHO CIOCOOH X MepeKiamy.
[IpoanamnizoBaHo BiATBOpEHHS (Ppa3eoIOri3MiB IIOBHUM i BiTHOCHHM €KBIiBaJICHTOM, a TAKOX 1X YaCTKOBE BiATBOPEHHS.
VY BHCHOBKax BKa3aHO OTPHMaHi pe3yJbTaTH CTOCOBHO BUKOPHCTAHMX TIepPeKIIaaueM CII0CO0iB MepeKiary.

Kurouosi cioBa: nepexian, dpazeomnorizm, kinacudikaris, eKBiBaICHT, BiATBOPSHHS, aHAJI3, TOCIIIKEHHS, CIIOCOOH
nepeKiaay, OOrpyHTyBaHHS.

IMocranoBka HaykoBoi npodJjemMu Ta ii 3HaueHHs1. [lepexnan — 1e HEe TUTBKM TPAHCITIOBAHHS CIIB OJHI€T
MOBHM Ha iHIIy, a i 30epeXeHHs Bi3epyHKa YsSBH aBTOpa, HOro ayxy Ta ctumo. Lle mepemanboByBaHHS
KapTHUHH CBITY aBTOpa 31 30epeXeHHSAM YCiX KONBOpIB, IMiAMIIIaHE BiNTIHKaMHU ysIBH Tepekiamada. lle-
peKiIagay BUCTYIMAE i K MMOCEPEIHUK MK TEKCTOM OpPHUTIHANY Ta «IPOJYKTOM» TEpeKiaay, i K TBOpElb
«PETpOAYKILii», fKa 3aBKAM OyJe MaTh BIACHI CIiW MeH3s mepeknagada. [1o30ytucs miei mpobiemwu
HEMOJKITHBO, SIK 1 HEMOJKJIMBO TT030aBHUTH TIepeKiIaada HOro BIacHOT MOBHOI KapTHHHU CBITY, BIIYYTTIB, Iepe-
KOHaHb, TIOTJIS/IIB Ha repeknan. Ta 1ie, BjaacHe, 1 He € Mpo0IeMOr0, OCKUTBKH HAEThCs PO JOHECEHHS 1 mepe-
HECEHHS TBOPY y CBIT LIJIbOBOI MOBH, SIKa MA€ CBOI 3aKOHH, CBOIO MEHTAJIBHICTB 1 CXi/Illi T CTAHOBJICHHS.

BiaTrBopeHHst ¢pazeosoriaMiB HaJIeKHUTh 1O HAHOUMBII padiHOBaHWX 3aBJaHb ITepekianada, Ae He
HWIeThes Mpo KUIBKICHY BiAIIOBIAHICTH IEHOTATIB MOBH OPHUTIHATY Ta MOBU TEPEKIIaay, a PO BUBAKyBaHHS
CYTHOCTI JTyMKH, €MOIIHHOCTI Ta 3aCTUIJIOTO 3ryCTKY MYJAPOCTI, sika (hopMyBajiacs He OJIHIEIO JIIOAUHOIO, a
UIMMH TIOKOJTiHHAMU. ToMy mepes mepekianadeM 3aBXIH CTOITh OCOOJIHMBE 3aBJaHHS — BMITH BUPIZHUTH
cepen B’ SI3KM AyMOK (hpa3eoiori3Mu 1 BIATBOPHTH iX y MiIbOBiH MoBi. Lle, 3a3BH4aii, He CKiIaja€ 0COOIMBHUX
TPYJIHOIIIB TO1, KOJIH (hpa3eosiori3M BiJOMHUH JIJIs TIEpeKIaiada i Mae CBild BIIIOBIIHUK Y MOBI IIepeKIay.

Ha nymky P. 3opiBuak, dhpazeosiorizmu 37e01IbII0T0 CTBOPEHi Ha CJIOBECHHX 00pa3ax, 10 BUHUKIIH 32
nornomoror ¢aunrtasii [3, . 28]. Came BMiHHs mepekiiazaya BIi3HATH B TEKCTI MEPEKIaay «CEeMaHTHYHY
KOHCTPYKIIiIO, IKa BUHMKJIA B PE3yJbTaTi TPOII30BAaHUX BUCIOBIIOBAaHb, IO 3aHOBO IHTEPHPETYIOTH 1 Te-
PETBOPIOIOTH YCTAJICHI 3HAUCHHS BXKUTHUX CIiB» [3, ¢. 28], BiIHAWTH /U1 HUX BIAMOBIIHUK Y MOBI IIEpeKIIaLy
a00 K BIATHCS JIO IHIIMX CIIOCO0iIB OT0 BiATBOPEHHS € BAXKIIMBUM TPAHCIATOPHUM BUIIPOOYBAHHSIM.

Sk 3a3navatots HaykoBLi C. Bnaxos Ta C. ®@nopiH, ¢pa3eosnorisMu Ha MIKajli HEEPEeKIaJHOCT] 3ai-
MaloTh OJHE 3 HaWmepmmx wmicib [3, c¢. 179]. [luranusM BinTBOpeHHs ¢pazeonoriynux oauHUNb (DO)
npucestiiu cBoi mpami P. I1. 3opieuak, I. I. Kopynenps, B. 1. Kapaban, A. B. ®egopos, JI. O. MimeHko,
C. H. llenucenko, JI. K. Jlatumes, B. B. Konrtimo, M. B. 'am3tok, M. I1. Jlykam, O. I. YUepeaauuenko,
4. A. bapas Ta iH.

MeTo10 JOCTIDKSHHS € aHai3 BIATBOPEHHS (hpa3eosioriyHMX OJMHHIL y TNEpeKiagax HIMEIbKOMOBHHX
tBOpiB 1. PoTa «®DanpmuBa Bara» ta k0. [epman «JIiTHiii xim, 3rogom», mo ix 3xificaus FOpko IIpoxackko.

HesBaxaroun Ha BeJIMKY KUIBKICTh JOCTIDKEHBb, TEMa JI0CI 3aJHMINAE€THCS HE JI0 KiHISI BUBYEHOIO, L0
3YMOBIIIO€ aKTyaJbHICTIO HAIIOTO JOCHI/PKEeHHs. JIJIsi JOCSITHEHHS IMOCTABICHOI METH OKPECITIOIOTHCS TaKi
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